
東京大学・大学院総合文化研究科・准教授

科学研究費助成事業　　研究成果報告書

様　式　Ｃ－１９、Ｆ－１９－１、Ｚ－１９ （共通）

機関番号：

研究種目：

課題番号：

研究課題名（和文）

研究代表者

研究課題名（英文）

交付決定額（研究期間全体）：（直接経費）

１２６０１

若手研究

2019～2018

Diego Collado and the Ars grammaticae Japonicae linguae

Diego Collado and the Ars grammaticae Japonicae linguae

９０８０５６６５研究者番号：

ＤＯＮＡＳ　ＡＮＴＯＮＩＯ（DONAS, ANTONIO）

研究期間：

１８Ｋ１２２１５

年 月 日現在  ２   ６   １

円     1,000,000

研究成果の概要（和文）：ディエゴ・コリャードと彼の『日本文典』（Ars grammaticae Japonicae linguae）
に関する研究を通じて2つの目標が達成された。第一に、スペインの図書館やアーカイブにおける史料調査によ
り、日本スペイン関係史におけるコリャードの位置づけや重要性を新しい視点から見直すことが可能になった。
第二の目標が、『日本文典』に関連する全てのラテン語、スペイン語文書の改訂である。これは、原文の異なる
段階の分析やテクストの最も重要な部分に対する注記を含むものである。

研究成果の概要（英文）：My research on the Spanish Dominican friar Diego Collado (ca. 1587-1641) and
 his Ars grammaticae Japonicae linguae (1632) has accomplished two main objectives. First, the 
archival research in several Spanish libraries and archives in relation to Diego Collado’s life and
 works has been very fruitful. It has shed a new light on the place and importance of Collado in the
 history of the relationships between Spain and Japan and on the lasting influence of his works on 
Japanese language. The second goal has been the critical edition of all the materials related to the
 Ars grammaticae Japonicae linguae, that is, the 1632 Latin text printed in Rome and its Spanish 
modern translation, two different 17th-century manuscript versions previous to the Latin printing in
 Spanish language, and a late 17th-century Spanish translation of the Latin text. The edition is 
accompanied by an analysis of the different textual stages and a thorough annotation of the most 
relevant aspects of the texts.

研究分野： History of ideas
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研究成果の学術的意義や社会的意義
Diego Collado’s works on Japanese language represent a key moment in the history of the relations 
between the Western world and Japan and in the history of ideas. Specifically, Collado's Ars 
grammaticae was the chief reference on Japanese language for more than two centuries of European 
scholarship

※科研費による研究は、研究者の自覚と責任において実施するものです。そのため、研究の実施や研究成果の公表等に
ついては、国の要請等に基づくものではなく、その研究成果に関する見解や責任は、研究者個人に帰属されます。
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１．研究開始当初の背景 
 
My research activities from 2005 to 2017 lay in the interrelation of two fields in medieval and 
early modern history: the cultural encounters in activities like translation or language 
learning and the conflicts and convergences of religion and power. The analysis of the 
religious and political uses of translations from Latin to vernacular languages in medieval 
Spain was one of the main subjects of my PhD thesis, while my other research activities were 
focused on the authority of the inquisitorial text as a tool for religious repression and the new 
linguistic ideas arising in the 17th century. 
I worked on the cultural and inquisitorial activities of the Dominican Order, on the other 
hand, on my research on the Hispanic transmission of Boethius' Consolatio Philosophiae.  
Moreover, I studied 17th-century linguistic and grammatical ideas and their reflection on 
teaching language methods in my work on Comenius' Janua linguarum reserata. 
In short, my previous research activities converged in this project: the encounter between 
Spain and Japan via a description of grammar written by a Dominican friar, and intended to 
learn the language to achieve certain religious and political objectives. 
 
 
 
２．研究の目的 
 
The project had two interrelated dimensions, a historical and intellectual aspect based on 
Collado and the Dominicans’ endeavours in Japan, and a textual study of the Ars 
grammaticae Japonicae linguae.  
First, I presented a new interpretation of Collado's books on Japanese language, understood 
as part of a major project in which the Dominican friars tried to overcome the Jesuits in the 
Christianization of Japan in the first third of the 17th Century. The circumstances of 
composition of the Ars and the other linguistic books of Collado are deeply rooted on the 
rivalries between clerical orders, on the motivations of Asian missions and, finally, on the 
relations between Spain and Japan.  
I have also analyzed the different textual stages of the Ars grammaticae Japonicae linguae 
in order to prepare a critical edition. Two different drafts of the Latin text printed in Rome 
in 1632 are preserved in Spanish language, and another Spanish text is a later translation 
of the printed text. I have thoroughly compared the four versions of the text and studied its 
genesis and transmission.  
 
 
３．研究の方法 
 
This project is related to one of the most active, productive and fascinating trends in modern 
linguistics: the missionary linguistics. This discipline is defined as the study of the texts 
about non-European languages composed between 15th century and 19th century, and 
written by members of the Christian Church in order to evangelize the peoples speaking 
those languages. It is an interdisciplinary trend related to history of linguistics, linguistic 
documentation, translation studies, sociocultural analysis, textual criticism, rhetoric and 
anthropology. 
The theoretical perspective of my research is based on the idea of the comprehensive study 
of the texts in their different dimensions. Therefore, my approach is interdisciplinary and 
integrates five different perspectives: historical inquiry, ideological and cultural 
interpretation, textual study, bibliographical and codicological evidence, and, finally, textual 
criticism. One of the main tasks of the project was the archival research, carried out basically 
in Spanish libraries and archives containing documents related to the Iberian missions.  
 
 
４．研究成果 
 
My research on Diego Collado and his Ars grammaticae Japonicae linguae has accomplished 
two main objectives. First, the archival research in several Spanish libraries and archives in 
relation to Diego Collado’s life and works has been very fruitful. It has shed a new light on 
the place and importance of Collado in the history of the relationships between Spain and 
Japan and on the lasting influence of his works on Japanese language. The second goal has 
been the critical edition of all the materials related to the Ars, that is, the 1632 Latin text 
printed in Rome and its Spanish modern translation, two different 17th-century manuscript 



versions previous to the Latin printing in Spanish language, and a late 17th-century Spanish 
translation of the Latin text. The edition is accompanied by an analysis of the different 
textual stages and a thorough annotation of the most relevant aspects of the texts.  
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"'Astucias del demonio en sobresembrar cizanaa': Diego Collado y las disputas sobre la cristianizacion de Japon (1627-1628)";, in Patrimonio
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